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Conxko HOpiii 1.
acnipanm Kagheopu 2epmMancbKux i CXIOHUX MO8 ma MemoOuKy ix HaguaHHs,
Heporcasnuii 3axkna0 «I1is0enHoyKpaincoKull HAYiOHANbHUL Ne0aA202TYHULL YHIBepcumem iMeHi
K. /1. Yuuuncokozoy,
Ooeca, Vkpaina

IMPOBJIEMHU BUKOPUCTAHHS HEMPOMEPE XK Y TEPEKJIA I
XYIOKHIX TEKCTIB 3 YKPATHCBKOI MOBU AHIUIIHCBKOIO

Knwuosi cnoesa: netipomepesica, wimyunuil iHmenekm, npobrema, npooremMamurd, piuleHHs,
HenepekiaoHicmb, nepexiao, OUCKYpC, 3aciob, 00opoyecHicme.

Beryn. BukopuctanHs pi3HOMaHITHHX CHEIlaIbHUX 3aC001B MepeKiajaueM €
00OB’SI3KOBOI0 YMOBOIO TMPOIECY TEpeKiIaay, OCKUIbKM BOHH YMOXJIUBIIOIOTH
olepaTUBHE PO3B’SI3aHHS MOTOYHUX 3aBJaHb B yMOBAaX HECTadl 4acy. AKmyanibHicmb
poOOTH B I[OMY HaNpsIMKy 3yMOBJE€Ha JeAajii YacTIIIUM BHKOPUCTaHHSIM
MOKJIMBOCTEH IITYYHOTO 1HTEJIEKTY W HelWpomepex y mepekiani. HuHi Haluacrime
BUKOPUCTOBYIOThCSI HeilpoHH1 Mepexi ChatGPT, Gemini, DeepSeek Ta nesixi iHIIi.
[xHe mpu3HAUeHHs y JIUTBHOCTI TNepeknagaya — JOTPUMAHHS OalaHcy IPaBUII
aKaJIeMIYHO1 T0OPOYECHOCTI Ta 30€peKeHHS HOTO aBTOHOMI.

OcHoBHa yacTuHA. OCKUTBKM HEMPOMEPEKi CTAaHOBISITH () OCOONMBUN THII
KOMIT IOTEPHUX aJITOPUTMIB JUIS JIOIOMOTH PO3B’s3aHHS CKJIAIHUX 3aBaaHb [1],
(6) croci6 MamMHHOTO HAaBYaHHS (KOMIT IOTE€p BUUTHCS BAKOHYBATH 3aBIaHHS B pOOOTI
31 3HAYHOIO KUIBKICTIO MpUKIaiB) [2], (B) 00UHCIIOBAIbHY MOEINb, MOOYI0BaHY 3a
3pa3koM (YHKITIOHYBaHHS JIOACBKOTO MO3KY [3], TO BOHU 31aTHI 0OpOOIATH BEIHKI
o0cATr TaHWX, BUOKPEMITIOBATH 3-TIOMDK HHMX 3aKOHOMIPHOCTI Ta JaBaTH MiATIPYHTS
JUTSL BIATIOBIAHUX BUCHOBKIB/pimieHb. Hampukmnan, mpu KOpHCTYBaHHI HEHPOHHUMHU
MepeXaMH B aBTOMAaTU30BaHOMY TEPEKIIaJ[i BAKIMBUM € TOTPUMAaHHS OPUTIHAIBHOTO
3MICTy B IIUPOKOMY PO3YyMIHHI, TOOTO 30€pertv OCOOJMUBOCTI CTUJIIO aBTOpa, HOro

CEMIOTHKH, CBITOINISIAY, HOTO MIATEKCT, alit031i TOIIO Pa30M 13 yCiMa MOMUJIKAMHU, SIKHX
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BiH mpunyctuBcs (HaBMHCHE 4u Hi). [le o3Hauae, M0 HEMpOHHA MeEpeka BCE-TaKu
3aJIMIIAETHCS TTOMIYHUKOM TEpeKiazaya, JOMOMDKHUM 3ac000M, SIKUW HE BH3HAYae
0COOJMBOCTI MepeKiIaay, a TUIbKM 30upae He0OX1H1 JaH1, BUCHOBOK IPO SIK1 IIJIKOM B
pamkax npogeciiiHoi KOMIETEHTHOCTI NepeKiaaaya.

1. OcoOnuBO BaXXKUM € TEpeKiaa 3a JOMOMOrOI HEMpOMEpek TEKCTIB 3i
3HAQYHUM TICUXOJIOTTYHUM HABAaHTAXKEHHSIM 1 INIMOMHHOIO CUMBOJIIKOIO, SIK-0T: MaTepial
TBOpiB loBapna @. JlaBkpadta, uusg TBOPYICTH BUPIBHIETHCS CUMBOJIKOIO 1
Mi()OJIOTTYHICTIO BUT'aJIaHOTO HUM BCECBITY, SKUH Ba)KKO 3pO3YMITH HaBITh YHTAYEBI,
HE KaXyuyu Bke Npo WTy4HUil iHTenekT. [lop. «Qutside the ordered universe is that
amorphous blight of nethermost confusion which blasphemes and bubbles at the center
of all infinity — the boundless daemon sultan Azathoth, whose name no lips dare speak
aloud, and who gnaws hungrily in inconceivable, unlighted chambers beyond time and
space amidst the muffled, maddening beating of vile drums and the thin monotonous
whine of accursed flutes; to which detestable pounding and piping dance slowly,
awkwardly, and absurdly the gigantic ultimate gods, the blind, voiceless, tenebrous,
mindless Other Gods whose soul and messenger is the crawling chaos Nyarlathotep»
(The Dream-Quest of Unknown Kadath), ne narpomakeHHs emiTeTiB, 6€3 CyMHIBY,
MOJKE JIICTaTH aJICKBaTHOTO NEPEKIIa Ty JIMIIE B poOOTI Mepekiaaaya.

HexTtyBanHs mnommikamMu B POOOTI HEHpOMEpeki MOXKe TMPU3BECTH 10
HeOaXaHWX HACIIAKIB, a OTXe, pobdoTa 3 MOMIOHMMH IpOrpaMamMH BHUMAarae Bil
nepekIiaada BiJImoBITHOTO PIBHS BOJIOMXIHHS HAMHU.

2. [lepen mouaTKOM BUKOPHUCTAHHS METOMIB aBTOMATHU30BAHOTO TMEPEKIamy
HEOOXITHO TIONEpeIHE BCeOIYHE BHUBYCHHS TEKCTY 1 JOCKOHAJE 3HAHHS ITUCKYPCY
aBTOpa 3 ypaxyBaHHSM YCiX HIOAHCIB Ta MPUXOBaHUX CMUCHTIB. He Bomoniroun TBOpoM
y TOBHIM Mipi, caM TepeKiaaad HaBpsAJ UM 3MOXKE HAJIaTH IITYYHOMY IHTEJIEKTY
HAJSKHUN 00°€M NaHWX 319 JOCSTHEHHSI OYiKyBaHOTO pe3ynbrary. Hampukman,
nepekia «the monstrous nuclear chaos beyond angled space which the Necronomicon
had mercifully cloaked under the name of Azathoth» (I'. ®. JlaBkpadTt «The Whisperer
in Darkness»), sikuii Ou cnupaBcsi Ha YsBICHHS NP0 SIACPHUN aroOKaJIINCUC Bijl

BUKOPHUCTAHHS sIIEpHOT 30p0i, OyB OU a0COIIOTHO HENPUUHITHUM, OCKUIBKH CIIOHYKaB
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Ou ynTava J0 HEMpaBUILHUX BUCHOBKIB. P14 y TiM, 1110 B Yacu, KOJIH OYJI0 HaIpyKOBaHO
e onosimanHs (1931 p.), imes sauepHOi 30poi 3 ii MOTYKHOIO PYWHIBHOIO CHUJIOIO HE
Oyra me Bimomoro. Mnerbcs mpo iepapxilo GoriB y MiponoriuHoMy Bceciti
MUCbMEHHUKA, e A3aTOT MOC1AaB UEHTP, AP0 BCECBITY.

3. PesynbTaTu, OTpUMaHiI BHACHIAOK 3aJyd€HHsS J0 TeEpeKiagy mporpam
IITYYHOTO IHTEJICKTY, YacTO MICTATh KPAWHOIII: TaM, ¢ TPUITYCKAETHCS BKUBAHHS
NPOCTUX CJiB, HEHPOHHA MEpeka MOXKE TEPEBAHTAKUTH TMEPEKIAACHUN TEKCT
CTPYKTYPHO CKJIQIHINIUMHU JICKCEMaMH YU HaBiTh CJIOBOCIOJYYCHHSIMH, Xo4da 0Oe3
IILOTO IIUUTKOM MOXKHA 001iiTuCH (f0 risk — to take risks, to run risks abo be safe, reinsure
— play it safe).

4. [IporpamMu MTY4YHOTO IHTEJICKTY HE BPaXOBYIOTh HIOAHCIB €CTCTHKHU TEKCTY,
4acTo ITHOPYIOYH JIeTalll, MOTPiOHI1 JIJIs1 CTBOPEHHS BIAMOBIHOTO €CTETUYHOTO e(PeKTy
Ha yuTaya, 0e3 4oro rnepekiaj oarato BTpavae, a IHKOJIH | 3arajiom BTpayae cexc. [lop.,
HaMpPUKIIAJl, CKIAJAHICTh MEePEKIIay YKPaiHChKOI0 MOBOIO TAKOTO YPUBKA 3 OMOBIJaHHS
I ®. JlaBkpadra: «He was now on a dim-litten plain whose sole topographical
features were great boulders and the entrances of burrows. The ghouls were in general
respectful, even if one did attempt to pinch him while several others eyed his leanness
speculatively. Through patient glibbering he made inquiries regarding his vanished
friend, and found he had become a ghoul of some prominence in abysses nearer the
waking world. A greenish elderly ghoul offered to conduct him to Pickman’s present
habitation, so despite a natural loathing he followed the creature into a capacious
burrow and crawled after him for hours in the blackness of rank mould. They emerged
on a dim plain strown with singular relics of earth — old gravestones, broken urns, and
grotesque fragments of monuments — and Carter realised with some emotion that he
was probably nearer the waking world than at any other time since he had gone down
the seven hundred steps from the cavern of flame to the Gate of Deeper Slumbery (The
Dream-Quest of Unknown Kadath).

BucnoBku. [IpoBeneHe cnocTtepexeHHsS Ja€ MiJCTaBU TOBOPHUTH IMPO Te, IO
aKTMBHA 3aMiHa TPAJIUIIIHHOTO aBTOPCHKOTO (WIHOACHKOT0») MEepeKIaay MepeKIaaoM,

BUKOHAHUM (hOpMaMU LITYYHOTO IHTEJIEKTY, [TOKH 1110 TOBHICTIO HE BUIIPABAOBYE cebe
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1 Hajasl HaBpsiA Y4 BUMPABIAE 3 OVISAY Ha T€, L0 B Mapi «JIIOAMHA — HEUPOMEPEKa»
TOJIOBHOIO BCE-TaKM € JIIOJIMHA, a MAalllMHA JIMIIEe BUKOHYE IMEBHI omeparlii, 1o
noTpeOyoTh KOHTPOIIO M KOpekiii 3 OOKy Mepekiajaya HaBiTh MONPH 3HAYHUN
MOTEHLIAJI TYYHOTO 1HTENEKTY. BHUKOpUCTaHHS TEXHONOrli HEWPOHHHX MEpEex B
aBTOMAaTH30BaHy MEpeKial € JOUUIbHUM JIMIIE MPU CYBOPOMY TOTPUMAHHI NEBHUX
’KOPCTKUX MPABUII 1 JOCTAaTHHOMY PiBH1 0013HAHOCTI MepeKIiagaya.
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